Chapter 16
[TPOX ITOAYKAPIION
lenatius to Polycarp 3—6

Ignatius was the bishop of Antioch in Syria. He was martyred in Rome early in the second century under
the reign of the Roman emperor Trajan (AD 98-117). Our only sources of reliable information about him
are the letters that he wrote during his journey to Rome as a prisoner. Although guarded by ten Roman
soldiers (whom he refers to in his letters as leopards),' he was allowed access to Christians and churches
in the cities along his route. His letters, seven in all, were collected by Polycarp. They were written to
the churches in Ephesus, Magnesia, Tralles, Rome, Philadelphia, and Smyrna, and one personal letter was
written to Polycarp (who was the pastor of the church in Smyrna).

By our standards, Ignatius seems to have an odd view of several things (one might even describe them
as “bizarre”). For one, he was passionate about his desire for martyrdom. One of the reasons for his letter
to the church in Rome was to forestall any attempt on their part to do anything that would cause him
to “miss out” on martyrdom. This would be, he thought, the confirmation of his worthiness—personally,
as a Christian, and as a bishop: “I am writing to all the churches and am insisting to everyone that I die
for God of my own free will—unless you hinder me. I implore you: do not be ‘unseasonably kind’ to me.
Let me be food for the wild beasts, through whom I can reach God. ... Better yet, coax the wild beasts,
that they may become my tomb and leave nothing of my body behind. ... Then I will truly be a disciple
of Jesus Christ. . .. Pray to the Lord on my behalf, that through these instruments I might prove to be a
sacrifice to God” (Ignatius, To the Romans 4.1-2).2 Most of Ignatius’s letter to the Roman church is taken up
with this theme. This is but one sample of his passionate rhetoric.

The second emphasis that was unique in his day is his extreme emphasis on the authority of the
bishop. Although it has become common in some ecclesiastical settings since the time of Ignatius, he was
the first to function as a monarchical bishop. He argued strongly for this form of polity, perhaps to justify
his own style of ministry. In Holmes’s summary, “It is the bishop who is constitutive of the church: where
he is, the church is. Any activity or service that takes place without either his presence or permission has
no validity. .. . The central role of the bishop organizationally has a theological rationale: the bishop is
nothing less than God’s representative to the congregation. . . . One’s attitude toward the bishop reflects
one’s attitude toward God.”

1. Ignatius, To the Romans 5.1, And Zupiag péxpt Poung. .. dedepévog déka Aeomdpdorg, 8 €0TIV 0TPATIWTIKOV TAYHA OL
adikrpacty abt@v paAAov padntedouat (from Syria all the way to Rome I am . . . chained amidst ten leopards, that is,
a company of soldiers, who only get worse when they are well treated).

2. ’Eyo ypdow mdoaig taig ékkAnoioig, kal évtéAloual maotv, 6Tl €yw €kwv Lmep Beod Amobviokw, Edvmep UUElg
un kwAGonTe. TapakaAd Oudc, un edvola dkaipog yévnodé pot. deeté ue Onpiwv eivar Popdv, &t v #veottv Beod
EMITUXETV. . . . WGAAOV KOAKkeVoae T& Onpia, tva pot Tdpog yévwvtat kol undev kataAinwot t@v 100 oduatdc pov, iva. . . .
t6te €oopal padntrg GANB®G Inood Xpiotod. . .. Aitavedoate TOV Xplotov OTEP €UoD, tva did TV dpydvwy To0Twv
Buoia evped®.

3. Michael W. Holmes, ed. and rev., The Apostolic Fathers: Greek Texts and English Translations of Their Writings, 2d ed. (Grand
Rapids: Baker, 1992), 130-31.
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In Ignatius’s own words, “We must regard the bishop as the Lord himself” (Ignatius, To the Ephesians
6.1, TOV oV émiokomov Sfilov 8Tt 1G adTdV Kbptov ST mpooPAémetv). He also refers to “the bishop presid-
ing in the place of God” (Ignatius, To the Magnesians 6.1, tpokafnuévov tod Emokdmov ig ténov Og00). He
encourages the Trallians to be “subject to the bishop as to Jesus Christ” (Ignatius, To the Trallians 2.1, t&
¢MoKOTW LOTAooNGOE WG Tnood Xpiot®) and tells them to “do nothing without the bishop” (2.2, &vev tod
¢miokOmoL undev mpdooely LAG).!

There are several published commentaries that provide help working through Ignatius’s letter to
Polycarp.’ Since the selected reading is comprised of sections 3-6, a translation has been provided, para-
graph-by-paragraph for the preceding sections to provide context for the later reading. The translation
for sections 3-6 follows at the end. The translation is from Holmes.® (Some of the notes will suggest
slightly different translations from that given by Holmes.) The primary reading section will serve as a
good review of imperative forms; if you're rusty here, you might want to check your first-year grammar’s
chapter on the imperative before you begin. There are also a few optatives, which might be new to you.”

Introductory Reading

"Tyvdtiog, 0 kol ©£0pbpog, ITovkapmw EMokdTRw Ignatius, who is called Theophorus, to Polycarp,
gkkAnolag Tuvpvaiwy, HEAAOV EMGKOTNUEVY VIO bishop of the church of the Smyrnaeans, or rather
000 Tatpdg kal kupiov 'Trood Xpiotod, TAeioTa who has God the Father and the Lord Jesus Christ as
xaipewv. his bishop, heartiest greetings.

1.1. ’Anodexdpevdg cov thv €v Be® yvwuny 1.1. So approving am I of your godly mind, which
Nopacuévny we €mt étpav dkivrrov, vmepdoldlw, is grounded, as it were, upon an unmovable rock,
kata&1wOelg ToD TPOTHTOL 6oL ToD GUWHOL, 00 that my praise exceeds all bounds, inasmuch as I was
ovaipnyv év Be®. judged worthy of seeing your blameless face. May it

bring me joy in God.

1.2. Tlapaka® oe v xdpttt, ) £vdéduoar, 1.2. 1 urge you, by the grace with which you are
npocBeivatl T@ dpopw oL Kal TEAVTAG TAPAKAAETY clothed, to press on in your race and to exhort all
va o {wvtat. ékdikel cov TOV TOTOV €V TGO people, that they may be saved. Do justice to your
EMUENEIQ GAPKIKT] TE KAl TIVEVUATIKT. TG EVAOOEWS office with constant care for both physical and
ppévTile, g 008V duevov. mévtag fdotale, WS spiritual concerns. Focus on unity, for there is nothing
Kal o€ O KUPLOG' TAVTWYV GVEXOL €V Gydm), (oTEp better. Bear with all people, even as the Lord bears
Kal TO1€1¢. 3 mpooevxaic oPoAale adiaAeintolg with you; endure all in love, just as you now do.
adtol obveotv mAelova g #xelc’ ypnydpel dxofunrov 3 Devote yourself to unceasing prayers; ask for greater
TVEDHA KEKTNUEVOG® TOIG KaT' dvpa kata opordetav understanding than you have. Keep on the alert with
000 AdAer mavtwy g vdooug Pdotale, wg TéAELOg an unresting spirit. Speak to the people individually,
a6AnTAg 8mov mAelwv komog, TTOAL KEPSOG. in accordance with God’s example. Bear the diseases

of all, as a perfect athlete. Where there is more work,
there is much gain.

4. See also Ignatius, To Polycarp 4.1; 6.1 in the reading selection that follows.

5. William R. Schoedel, Ignatius of Antioch: A Commentary on the Letters of Ignatius of Antioch, Hermeneia (Philadelphia:
Fortress, 1985). The reading section given below is treated on pp. 266-76; and in Lightfoot, AF, 4:341-54. See also Paul
Hartog, Polycarp and the New Testament, WUNT 2.134 (Tiibingen: Mohr/Siebeck, 2002).

6. Holmes, AF, 195, 197.

7. BBG has a short summary of the optative tucked into an advanced information section on pp. 332-33, but that section is
often skipped in first-year classes (or forgotten soon afterward!). Now is the time to read it if you haven’t done so yet.



Ignatius to Polycarp 3—6

2.1. KaAovg pabntdg éav @iAfig, xdpig oot ovk £oTiv:
UEAAOV ToUg Aotpotépoug &v Tipalitntt UOTAooE. 00
TV Tpadua Tfj a0Ti] EUnAdotpw Oepanedetal Tovg
napo&uopovg Eupoxaic nade. 2 @pdvipog yivov wg 6
S@1¢ &v dmaoty Kal AkEpatog €1¢ del w¢ 1) eptotepd. 1
ToUTO capKIKOG €1 Kol TVELHATIKSG, Tva T& PAVSUEVE
o0V £i¢ Tpdowmnov KoAakelT g T& 8¢ ddpata aitel
va oot eavepwbi, tva undevog Aetmr kai Tavtodg
Xaplopatog meplocevng. 3 O Kaipog Amattel o€, WG
KuPepviital dvévoug kal WG Xelualdpevog Atuéva, ig
70 Be00 gmtuyelv. vijee, w¢ 00T GOANTAG T Bépa
dBapoia kai Lwh) alwviog, tepi A kai o0 Méneioat.
KOTA VT 60V GvTipuxov £y Kal T& deopd pov &
Nydannoag.

2.1, If you love good disciples, it is no credit to you;
rather with gentleness bring the more troublesome
ones into submission. “Not every wound is healed by

”, «

the same treatment”; “relieve inflammations with
cold compresses.” 2 “Be as shrewd as snakes” in all
circumstances, yet always “innocent as doves.” You
are both physical and spiritual in nature for this
reason, that you might treat gently whatever appears
before you; but ask, in order that the unseen things
may be revealed to you, that you may be lacking in
nothing and abound in every spiritual gift. 3 The time
needs you (as pilots need winds and as a storm-tossed
sailer® needs a harbor) in order to reach God. Be sober,
as God’s athlete; the prize is incorruptibility and
eternal life, about which you are already convinced.
May I be a ransom on your behalf in every respect,
and my bonds as well, which you loved.

* 2.3. The word sailer is a name for a sailboat, but this may be a typo since BDAG gives “the storm-tossed
sailor longs for [a harbor]” for this passage (B 596, s.v. Aiufjv). The Greek text has xeipaldpevog, adj subst
ptcp (masc), “the one who is tossed in a storm” (xeiua, “winter weather”; xeiudlw, “to expose to bad

weather”; A\iurv, evog, 0, “harbor”).

Main Reading Selection: Ignatius to Polycarp 3-6

3.1. 01 dokobvtec &&iémiotor eival kai Etepodidackaodvteg un o€

KATATANGOETWONV. 0T £0paiog WG AKUWY TURTOUEVOC. UEYAAOL

€0Tiv GOANTOD 10 dépecbat Kat vikdv. udAiota O¢ Evekev 00D mdvTa

vmopéverv NUAG OgT, Tva kol a0TOG UEG DTOPEV. 2 TAE0V oToLdAT0g

yivov o €. Tod¢ kapolg kataudvlave, TOV OTEP KA1POV TPOTdOKA,

TOV &xpovov, oV adpatov, Tov & NUA¢ Opatdv, Tov aPnAdentov,

TOV Grabii, Tov & Nudg madntdy, tov kata mavta tpdmov St NUAEG

vmopeivavta.

V3.1 -« a&iémorog, ov, trustworthy (B 93)
« dokoDvteg, PAPMPN > JoKEw.
« givai, PAN > gipf.

o etepodidackaodvteg, PAPMPN > £tepodidackaléw, to give divergent instruction (B 399), cf. 1 Tim

1:3 and 6:3.

+ katamAnooétwoav, 3PPAM > katanAficow, to amaze, astound (B 525).

¢ 0Tfi01, 2SAAM > 10THL.
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V3.2

£dpaiog, (aia), aiov, firm, steadfast (B 276).

dkuwv, ovog, o, anvil (B 36).

TuTTépEVoG, PPPMSN > timntw, to inflict a blow, strike, beat, wound, assault (B 1020).

dkpwv tuntduevog = “an anvil when it is beaten” (B 36).

a6Antdg, o0, 0, contender, athlete (B 25).

dépeabat, PPN > 8épw, to flay, skin; metaphorical (always such in NT and AF): to beat, whip; here
perhaps, to stand punishment (B 218).

vikav, PAN > vikdw, to win (B 673).

udAiota (superlative adv of paAa), most of all, especially (B 613).

€vekev (improper prep + gen), because of, for the sake of (B 334, s.v. £veka, which is the older
spelling).

Unouévely, PAN > Oopévw, to hold out, endure, be patient (B 1039).

d¢t, 3SPAI, impersonal verb 3¢ (from 8¢w), it is necessary, one must (B 213).

Umopeivr, 3SAAS > UTTOUEVW.

mAéov (comparative adj > ToAUG, TOAAR, TOAD), ASN (B 847, s.v. ToAUG, 1.b).

omovdaiog, a, ov, eager, earnest, diligent (B 939).

yivou, 2SPMM > yivoual.

The phrase o0 i = “than you are” (gen of comparison).

KatapudvOave, 2SPAM > katapavOdvw, to observe (well), notice, learn (B 522); cf. Matt 6:28.
1pocdoka, 2SPAM > tpocdokdw, to wait for, look for, expect (B 877); contract verb: o + € = a.

TOV Uep Katpdv = adj subst prep phrase as dir obj.

dxpovog, ov (adj), timeless (B 161).

adpatog, ov (adj), unseen, invisible (B 94).

opatdg, 1}, 6v, visible (B 719).

oV O’ Mudg opatdv = “the one who is seen for our sake,” or perhaps, “the one who became
visible for our sake” (thus Holmes, AF, 197).

aynAéenrog, ov, impalpable, not able to be touched [“untouchable” might have the wrong
connotation!] (“pert. to not being in a state or condition to be physically touchable despite
groping efforts of the searcher,” B 161), ctr. John’s description of Jesus in terms of YnAapdw
(without the alpha privative), 1 John 1:1.

anadng, €¢ (adj), free of suffering (B 95); but note Ignatius’s point in the next phrase (which
alludes to the incarnate experience of the Son).

nadntdc, v, 6v, subject to suffering (B 748).

Tpdmog, ov, 6, manner, way, kind (B 1016).

Unopeivavta, AAPMSA > Oropévw, to remain, endure (B 1039); note the art on this ptcp!

On the discussion of the (im)passiblity of God, see G. R. Lewis, “Impassibility of God,” EDT,
553-54,

4.1, Xfipot un GueAeicbwoav: HETA TOV KUPLOV 6L AVTOV PPOVTIGTHG
£00. Undev &vev yvung oov yivésbw, unde ov dvev Beol yvaung

T1 TPAGOE, OMEP OVOE TPAGOELG. EVOTADEL. 2 TUKVOTEPOV GUVAYWYAL



Ignatius to Polycarp 3—6

V4.1l

V4.2

V4.3

ywéobwoav: €€ dvouatog mavtag {rtel. 3 dovAovg Kal doUAAG un
Umepneaver aAAQ unde avtol @uotovobwoav, GAN €ig d6&av B0l
nAéov dovAevéTwoay, Tva kpeittovog éAevBepiag dmd Beod TOXWaoLV.
un €pdtwoay &mo tod kotvod éAevBepoiioBat, Tva pr doDAot eUped®otv

gmbouiag.

XNpa, ag, 1, widow (B 1084).

Gueleiobwoav, 3PPPM > Gueléw, to neglect (B 52).

PPOVTIOTAG, 0D, O, protector, guardian (B 1066).

€00, 2SPMM > gipi (this form does not occur in the NT).

&vev, without; synonym of xwpic (B 78).

YV, 16, 1, purpose, intention, approval, consent (B 202).

ywéabw, 3SPMM > yivopat.

npdcoe, 2SPAM > pdoow.

Omep > 8¢ + mep, neut (Somep, finep, Snep), which indeed (B 727, s.v. 8¢, 1.j.€).
€00TdBel, 2SPAM > 0otabéw, to be stable, be tranquil, be at rest (B 413); here perhaps, “stand
firm.”

nukvétepov (comparative adj form [-tepov] of Tukvdg, 1, 6v), more frequent, numerous (B 897).
ywésbwoav, 3PPMM > yivouat.
{Ntet, 2SPAM > {ntéw (contract verb: € + € = €1).

dovAoug kai dovAag = “slaves” (i.e., male and female slaves).

Unepn@avet, 2SPAM > Unepngavéw (contract verb: € + € = 1), to be proud, haughty, treat arrogantly/
disdainfully, despise Tiva (B 1033; LS 1864). The eta in the middle of this word is an “epenthetic
eta,” not an aug; its insertion between the prep and the verb root is one way of creating a
compound word (Smyth, Greek Grammar, §884.c).

puotovsbwoav, 3PPMM > @uoldw, act: to puff up, make proud; pass: become puffed up or conceited,
put on airs (B 1069).

nAéov (comparative adj > ToAUG, TOAAR, TOAD), ASN (B 847, s.v. ToAUG, 1.b).

SdovAevétwoav, 3PPAM > dovAslw.

kpeittwy, ov (adj), gen -ovog (M/F) and kpeicowv (N), functions as comparative form of dya64g
(B 566).

¢\evBepia, ag, 1, freedom, liberty (B 316).

TOXWov, 3PAAS > Tuyxdvw, to meet, attain, gain, find, experience, obtain (B 1019); note the aor
stem.

gpdtwoav, 3PPAM > €pdw, to have a longing for, feel fervently about (B 389).

Kowdg, 1, &v, common (B 551).

a1to To0 Kovol = “from what is common.”

¢\evBepolobat, PPN > éAevBepduw, to free, set free (B 317), complementary inf.

and to0 kowvod €Aevbepodabat = “to be freed at the expense of the common treasury (i.e., of the
Christian community)” (B 551, s.v. kowvdg, 1.b).
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V5.1

« g0ped®orv, 3PAPS > ebpiokw (the pass form can take a pred nom; WGG, 40.11.B.1). The early

church sometimes attempted to help its members by contributing toward the manumission of
a member who was a slave. One possible allusion to this practice may be found in Shepherd of
Hermas, Similitudes, 1.8. There the Shepherd encourages wealthy believers, “Instead of fields
buy souls that are in distress” (presumably for the purpose of setting them free). He goes on to
explain that “this is why your Master made you rich, so that you might perform these ministries
for him” (1.9).

5.1. Tag kakotexviag @elye, uGAAov 8¢ mept ToOTWV OWAiav motod.
Tai¢ AdeAAic pwov mPooAdAel dyandv toOv KUplov Kal Toi¢ ocuufiolg
apkeiobot capki Kol TVEVUATL. OHOlWG Kol TOIG &deAQOIG uov
TapdyyeAAe €v ovopatt 'Incol Xp1otod ayandv tag cuufiovg, wg O
KOp10¢ TNV €KkAnciav. 2 €1 T1g dUvatatl €v Ay velq UEVELV €1¢ TIUNV THG
GOPKOG TOD KLPLOV, EV AKAVXNGIQ UEVETW. €0V KAUXNONTAL, ATTWAETO,
Kal €av yvwodf] mAéov tod €miokdmov, €pOaptatl. mpénel O€ TOIg
YouoUot Kal Tai¢ YauoOoa1g LETA YVWUNG TOD EXLOKOTIOL THV EVWoty
moteio0at, fva 6 yduog A katd kOplov kai ur kat’ émbupiav. tdvta eig

TiunVv 0g00 yivécbw.

KAKOTEXVIQ, ag, 1, craftiness, deceit (B 501), transparent etymology in this instance: kak4g + téxvn
(skill, trade, B 1001). “[Here] . .. where Polycarp is advised to make kakotexviot the subject of
preaching, the word seems to mean evil arts, i.e., the arts and trades which are forbidden for a
Christian, esp. magic” (B 501).

@elYe, 2SPAM > Qelyw.

OuiAia, ag, 1, association, company (i.e., a group, “then of what a group ordinarily engages in:
conversation”; thus, “engagement in talk, either as conversation . .. or as a speech or lecture
to a group ... speech, lecture,” B 705).

110100, 2SPMM > o1 W.

Holmes translates 5.1.b as “better yet, preach sermons about them” (i.e., about these “evil
arts”; AF, 197). Some have suggested that the first part of 5.1 should be considered part of 4.3;
so Schoedel, Ignatius, 271, following Zahn,

TpooAdAet, 2SPAM > pochaléw (g contract), to speak to/with, address tivi (obj in dat, B 883).
dyamndv, PAN > ayandw.

ovuprog, ov (adj), living together; subst, spouse, husband, wife (B 957). Be sure you notice the
gender of the arts in the two occurrences in this verse!

GpkeioBat, PPN > dpkéw, act: to be enough, sufficient, adequate; pass: to be satisfied/content (with
something) (B 131).

opoiwg (adv of Suoog), likewise, so (B 707).

napdyyeAAe, 2SPAM > napayyéAAw, to give orders, command, instruct, direct (B 760).
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V5.2

dvvartat, 3SPMI > dVvauat.

ayvela, ag, 0, purity, chastity (B 12).

Uévery, PAN > uévw.

akavynoia, ag, ), freedom from boasting, without boasting (B 35).

UeVETW, 3SPAM > Uévaw.

Kavxnontat, 3SAMS > kavydouat, to boast, glory, pride oneself, brag (B 536).

anwAeto, 3SAMI > &néAAvy, act: to ruin, destroy; mid: to perish, be ruined (B 115).

YVwaodi], 3SAPS > YIVOOKW.

mAéov (comparative form of moA0g), many, more, greater (B 847). Lightfoot suggests beyond in
this context, and Holmes (AF, 197) translates, “if it is made known [to anyone] other than the
bishop.”

€pBaptat, 3SRPI > @Oeipw, to destroy, ruin, corrupt (B 1054). The € is redup not aug (stem begins
w. a double consonant). See note below.

npénet, 3SPAI > pénw, to be fitting, seemly, suitable (B 861).

yapoUot, PAPMPD > yapéw, to marry (B 187).

yapovoaig, PAPFPD yapéw.

yvaun, ng, 1, purpose, opinion, approval, declaration, decision (B 202).

Evwolg, ewg, 1, union, unity (B 342).

roteiobat, PMN > motéw

v £vwoty oteiobat = “to make the union,” i.e., “to get married” (B 343, s.v. €évwolg, translates:
“enter into a union [in marriage].”

yduog, ov, 0, wedding, marriage (188).

ywéabw, 3SPMM > yivouat.

The situation described by Ignatius in this paragraph assumes private vows to remain single
(known only to the bishop). This contrasts with later times when a celibate priesthood and the
monastic movement encouraged public vows of celibacy. In this setting, the “ruin” (€pBaptar)
probably refers to the person’s chastity being violated “by the very publicity given to it”
(so Lightfoot, AF, 4:349). BDAG, however, says, “in the sense ‘punish w. eternal destruction™
(1054.3), but this reads more into the context and theology of Ignatius than can be justified.

6.1. TQ) €MOKOTW TPOCEXETE, VA Kal O O€0¢ LUIV. avtiPuyxov £yw
TOV UMOTAGOOUEVWY TG EMOKOTW, TPEGPUTEPOLG, O1aKOVOIG" UET
AOT@OV HOL TO UEPOG YEVOLTO OXETV Ttapd Be®. cuykomidte, GAARAO1G,
OLVAOAETTE, GUVTPEXETE, GUUNACXETE, CLYKOLUAGOE, GLVEYETPEGOE, WG
00D oikovéuot kai mépedpot kai Umnpétat. 2 dpéokete O oTpateVEadE,
&g’ o0 kai T& dPvia kouileoBe. unrTic VuGv decéptwp 0pedT. TO
Bantiopa UGV peVETw WG OTAQ, N TOTIC WG TTEPIKEPAAain, 1) AydTh
WG 8pu, 1 vIoPOVT] WG TtarvoTALX” T demdorta LUV T& Epyx VUGV, Tva
T dxkenta Oudv &&a kopionode. pakpoduvuroate odv uet’ GAAAAwY
£V TPAUTNTL, WG 0 BEOC UeD’ LUGV. dvatunv UGV did TavTAC.
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V6.l

V 6.2

npocéxete, 2PPAM > mpocéxw, to be concerned about, pay attention to, follow (B 879). This same

verb is implied in the second phrase.

avtipuyov, ov, t6, ransom (B 91) t; see note below.

vnotacoopévwy, PMPMPG > OTOTAooW.

U€pog, oug, T, part (B 633).

yévoito, 3SAMO > yivouat (-ot- is the connecting vowel and mood marker for optative).

OXETV, AAN > €xw.

Kol ... HET aOTOV po1 TO HéPOg YévoliTo oxelv mapa 0e® = (formally) “and with them may it be

for me to have a part in the sight of God,” or (idiomatically) “may it be granted to me to have a

place among them in the presence of God” (Holmes, AF, 199).

The following six 6Ov-compound verbs are all 2PPAM:

GUYKOTIATE > OUYKOTILAW, to labor together (B 952) T;

ouvabAeite > ouvabAéw, to contend/struggle along with (B 964);

GUVTPEXETE > GUVTPEXW, to run together, by extension, to be in league with, go with, be in close
association with (B 976);

GUUTACXETE > CUUTIAOX W, to suffer with, have sympathy for (B 958);

oLYKOLu&oBE > suykoludopat, to sleep with (“freq. as euphemism of intimate sexual relationship,”
B 952), but in this string of cUv-compounds the metaphorical use to die together (i.e., “to lie
together in the sleep of death,” B 952) is more likely, though Lightfoot thinks that to rest
together makes better sense (AF, 4:351; also Holmes, AF, 199).

ouveyelpeabe > ouveyeipw, to rise with (B 967).

oikovduog, ov, 6, steward, manager (B 698).

napedpog, ov, 0, attendant, assistant (B 773).

UmnpéTng, ov, O, helper, assistant (B 1035).

In the second phrase, the word avtipuyov initially sounds like rather extravagant language,

especially when translated as ransom (Holmes, AF, 199) or expiation (Schoedel, 274, though he

explains this as a compliment expressing admiration). Lightfoot argues, however, that this is

not the correct way to understand avtijuyov in this context. He translates, “I am devoted to

you,” explaining that although dvtiyuyov is properly a vicarious sacrifice, here it means “I give

my life for you.” “The direct idea of vicarious death is more or less obliterated, and the idea of

devotion to and affection for another stands out prominently” (AF, 4:87-88).

Gpéokete, 2PPAM > GpéoKkw, to please (“most oft. w. dat. of pers.,” B 129).

otpatevecbe, 2PPMI > otpatelw, to serve in the army, wage battle (B 947).

dpéokete O otpatevecde = “please the one for whom you serve as a soldier.”

dPviov, ov, 6, pay, wages (B 747).

Kouileabe, 2PPMI > kouilw, to bring, get back, get (for oneself), receive (B 557).

deaéptwp, 0pog, 0, deserter (Latin loanward, desero, military term; B 219).

gVpedf], 3SAAS > evpiokw, note that the pass of evpiokw can take a pred nom (see WGG, 40).
UeVETW, 3SPAM > pévw.

&mhov, ov, t6, tool, weapon (B 716).

70 Pamtiopa U@V peVETS WG OmAa. Transl: “Let your baptism remain as [your] weapons”—and
this in contrast to the deserter (decéptwp, see previous sentence) who runs away from the
battle, discarding his weapons. Cf. 2 Cor 10:4 and the few other NT uses of 6mAov.
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« mepike@alaia, ag, 1, helmet (B 802).

« 86pu, dépatoc, t6, spear (B 258) T.

+ mavornAia, ag, 1, full armor (B 754).

« dendorta, wv, td, deposits (of money), always pl (Latin loanword, military term; B 218) 1.

* AKKETTA, WV, Td, savings, back pay, always pl (Latin loanword, military term; B 36) 7.

+ &&log, ia, ov, worth, value (B 93-94).

« kouionaBe, 2PAMS > kopilw (see previous page).

+ uakpoOuunoate, 2PAAM > pakpoBupéw, to be patient, wait (B 612).

« mpadtntt > mpadtng, nrog, 1), variant spelling for mpaiitn, nrog, 1, gentleness, humility, considerate-
ness (B 861, s.v. mpaiitn).

+ ovaiunv, 1SAMO > dvivnut, to have benefit of, enjoy (“w. gen. of the pers. or thing that is the
source of the joy,” B 711); cf. Philem 20.

+ The phrase ta demdotta . . . kopionode is a figurative analogy that must be understood against
the backdrop of Roman military pay practices; see the explanations in BDAG, s.v. (esp.) dendotta,
as well as dkkemra.

Translation of Ignatius to Polycarp 3-6

3.1. Do not let those who appear to be trustworthy yet who teach strange doctrines
baffle you. Stand firm, like an anvil being struck with a hammer. 1t is the mark of a
great athlete to be bruised, yet still conquer. But especially we must, for God’s sake,
patiently put up with all things, that he may also put up with us. 2 Be more dili-
gent than you are. Understand the times. Wait expectantly for him who is above
time: the Eternal, the Invisible, who for our sake became visible; the Intangible, the
Unsuffering, who for our sake suffered, who for our sake endured in every way.

4.1. Do not let the widows be neglected. After the Lord, you be their guardian.
Let nothing be done without your consent, nor do anything yourself without
God’s consent, as indeed you do not. Stand firm. 2 Let meetings be held more
frequently; seek out everybody by name. 3 Do not treat slaves, whether male
or female, contemptuously, but neither let them become conceited; instead, let
them serve all the more faithfully to the glory of God, that they may obtain from
God a better freedom. They should not have a strong desire to be set free at the
church’s expense, lest they be found to be slaves of lust.

5.1. Flee from wicked practices; better yet, preach sermons about them. Tell
my sisters to love the Lord and to be content with their husbands physically and
spiritually. In the same way command my brothers in the name of Jesus Christ to
love their wives, as the Lord loves the church. 2 If anyone is able to remain chaste
to the honor of the flesh of the Lord, let him so remain without boasting. If he
boasts, he is lost; and if it is made known to anyone other than the bishop, he is
ruined. And it is proper for men and women who marry to be united with the
consent of the bishop, that the marriage may be in accordance with the Lord and
not due to lustful passions. Let all things be done for the honor of God.

6.1. Pay attention to the bishop, in order that God may pay attention to you. I
am a ransom on behalf of those who are obedient to the bishop, presbyters, and
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deacons; may it be granted to me to have a place among them in the presence of God!
Train together with one another; struggle together, run together, suffer together,
rest together, get up together, as God’s managers, assistants, and servants. 2 Please
him whom you serve as soldiers, from whom you receive your wages. Let none of
you be found a deserter. Let your baptism serve as a shield, faith as your helmet,
love as a spear, endurance as armor. Let your deeds be your deposits, in order that
you may eventually receive the savings that are due you. Be, therefore, patient and
gentle with one another, as God is with you. May I always have joy in you.
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Supplemental Reading: Ignatius to the Romans 3-6

3.1. You have never envied anyone; you taught
others. And my wish is that those instructions which
you issue when teaching disciples will remain in
force. 2 Just pray that I will have the strength both
outwardly and inwardly so that I may not just talk
about it but want to do it, that I might not merely
be called a Christian, but actually prove to be one.
For if I prove to be one, I can also be called one, and
then I will be faithful when I am no longer visible to
the world. 3 Nothing that is visible is good. For our
God Jesus Christ is more visible now that he is in
the Father. The Work is not a matter of persuasive
rhetoric; rather, Christianity is greatest when it is
hated by the world.

4.1.1am writing to all the churches and am insisting
to everyone that I die for God of my own free
will—unless you hinder me. I implore you: do not be
“unseasonably kind” to me. Let me be food for the
wild beasts, through whom I can reach God. I am God’s
wheat, and I am being ground by the teeth of wild
beasts, that I might prove to be pure bread.

4.2. Better yet, coax the wild beasts, that they may
become my tomb and leave nothing of my body behind,
lest I become a burden to someone once I have fallen
asleep. Then I will truly be a disciple of Jesus Christ,
when the world will no longer see my body. Pray to the
Lord on my behalf, that through these instruments I
might prove to be a sacrifice to God. 3 I do not give you
orders like Peter and Paul: they were apostles, [am a
convict; they were free, but I am even now still a slave.
But if I suffer, I will be a freedman of Jesus Christ, and
will rise up free in him. In the meantime, as a prisoner I
am learning to desire nothing.
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5.1. From Syria all the way to Rome I am fighting with
wild beasts, on land and sea, by night and day, chained
amidst ten leopards (that is, a company of soldiers)
who only get worse when they are well treated. Yet
because of their mistreatment I am becoming more of
a disciple; nevertheless “I am not thereby justified.”

2 May I have the pleasure of the wild beasts that have
been prepared for me; and I pray that they prove to
be prompt with me. I will even coax them to devour
me promptly, not as they have done with some, whom
they were too timid to touch. And if when I am willing
and ready they are not, I will force them.

5.3. Bear with me—I know what is best for me. Now

at last I am beginning to be a disciple. May nothing
visible or invisible envy me, so that I may reach Jesus
Christ. Fire and cross and battles with wild animals,
mutilation, mangling, wrenching of bones, the
hacking of limbs, the crushing of my whole body, cruel
tortures of the devil—let these come upon me, only let
me reach Jesus Christ!

6.1. Neither the ends of the earth nor the kingdoms
of this age are of any use to me. It is better for me to
die for Jesus Christ than to rule over the ends of the
earth. Him I seek, who died on our behalf; him I long
for, who rose again for our sake. The pains of birth are
upon me,

6.2. Bear with me, brothers: do not keep me from
living; do not desire my death. Do not give to the
world one who wants to belong to God, nor tempt him
with material things. Let me receive the pure light, for
when I arrive there I will be a man. 3 Allow me to be an
imitator of the suffering of my God. If anyone has Him
within himself, let him understand what I long for and
sympathize with me, knowing what constrains me.
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